descriptive paraphrases (yarim oy shaklidagi gilichlar) that interrupt the poem’s stylistic fluency, while
turbaned Turk becomes the more prosaic salla kiygan turk.

Tonal and Metaphorical Adaptation. Byron’s central metaphor — “his soul was dark™ — risks
misinterpretation if translated literally as “uning ruhi qorong‘i edi”, since the Uzbek phrase does not carry
the Romantic literary connotation of existential torment that the expression holds in the English literary
tradition. Translators must therefore choose between explanatory glossing (which interrupts poetic flow)
and cultural adaptation (which risks domesticating the poem’s foreignness). The melancholic, guilt-ridden
Byronic tone is particularly vulnerable: when rendered too literally, this tone tends to flatten into neutral
narration.

Poetic Identity in Translation. Despite these inevitable losses — rhythmic energy, Byronic tone, and
poetic musicality — the Uzbek translation retains access to Byron’s narrative and the moral complexity of
his central character. The poem’s emotional force is diminished, but the core story and its ethical ambiguity
remain communicable. Future comparative research examining how different Uzbek translators have
approached the same stanzas, and how Uzbek readers receive the translated text, would substantially enrich
our understanding of this cross-cultural encounter.

Conclusion and Recommendations. Lord Byron’s The Corsair is a linguistically and aesthetically
dense work whose poetic power rests on the interaction of formal regularity, emotional intensity, and
cultural specificity. This analysis has demonstrated that the poem’s dominant features — its charged lexis,
syntactic inversions, phonological patterning, and pragmatic modality — are deeply interdependent, and that
the loss of any one element in translation significantly affects the others. The translation of The Corsair
into Uzbek is therefore not merely a technical exercise but a creative negotiation between two distinct
literary traditions.

Structural and tonal losses are unavoidable when moving from English heroic couplets to Uzbek free
verse, yet the translation process itself opens productive spaces for cultural exchange and literary creativity.
It is recommended that future scholarly work undertake side-by-side textual analysis of multiple Uzbek
renderings of the same stanzas, and that audience reception studies be conducted to gauge how Uzbek
readers respond to Byron’s poetic world. In particular, the present study has highlighted the need for closer
investigation of how individual translators negotiate the competing demands of semantic fidelity, tonal
equivalence, and prosodic adaptation. Such research would make a valuable contribution to both Uzbek
translation studies and the broader ficld of comparative Romantic literature.
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TRANSFORMATION OF ENGLISH AND UZBEK COMPUTER AND INTERNET
VOCABULARY IN ONLINE MEDIA

Annotation. This article discusses the functional transformation of English and Uzbek computer and
internet vocabulary within online media environments. With the rapid growth of digital technologies and
globalization of communication, English has become an essential component of technical and digital
terminology worldwide. The Uzbek language, like many others, has been absorbing English-original terms,
especially through online platforms such as social media, news websites, and blogs. This article analyzes
how such terms are adapted, borrowed, hybridized, or semantically expanded in Uzbek digital discourse,
highlighting linguistic, sociocultural, and stylistic implications of this transformation.

Keywords: language transformation, online media, digital vocabulary, computer terminology, code-
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switching, linguistic adaptation.
INGLIZ VA O‘ZBEK KOMPYUTER VA INTERNET LEKSIKASINING ONLAYN
MEDIADAGI TRANSFORMATSIYASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o ‘zbek kompyuter va internet terminlarining onlayn media
muhitida funksional transformatsiyasi ko ‘rib chigiladi. Raqamli texnologiyalarning jadal rivojlanishi va
kommunikatsivalarning globallashuvi sababli ingliz tili butun dunyo bo ‘ylab texnik va ragamli terminolo-
givlarning muhim tarkibiy gismiga aylandi. O zbek tili, boshqa tillar singari, ingliz tilidan olingan termin-
larni, aynigsa, ijtimoiy tarmoglar, yangiliklar saytlari va bloglar kabi onlayn platformalar orqali o ‘zlash-
tiradi. Ushbu maqolada kompyuter va internet terminlarining lingvistik, ijtimoiy-madaniy transformatsi-
yasi yoritilib, o ‘zbek ragamli diskursda bunday terminlarning moslashishi, o ‘zlashishi yoki semantik jihat-
dan kengayishi tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: til transformatsiyasi, onlayn media, raqamli leksika, kompyuter terminologiyasi, kod-
larni almashtirish, lingvistik moslashu.

TPAHC®OPMALIMS AHTJTUCKON U Y3BEKCKOI KOMITbIOTEPHOW U MIHTEPHET-
JIJEKCUKU B OHJIAWH MEJIUA

Annomayus. B smoii cmamove paccmampueaemces YHKYHOHATbHASL MPAHCHOPMAYUSL AHSTUTICKOT
1 y30eKCKOTI KOMNBIOMEPHOT U UHMEePHEe M- JIeKCUKI 8 OHAdTiH Medud cpede. C Buicmpulv pazeumuem yug-
POBBIX MEXHONI02UT U 2100anU3aYUeti KOMMYHUKAYUT AH2AUHCKUT A36IK CIAI 8AHCHBIM KOMIOHEHOM MeX-
HUYeCKON U YUPPOBOT: MePMUHONOUIU 80 6CeM Mupe. Y30eKCKuil 3bIK, KAK U MHO2UE Opyaile, SNUmbieaem
6 cefs mepMUHblL, 3aUMCHBOBAHHBIE U3 AHSTUTICKO20 A3bIKA, 0COBEHHO Yepe3 OHAATH NAAMPOpMbL, maKie
KAk COYUATbHBIE CeMIL, HOBOCTNHbBIE CAliMbL 1 BA02U. B 9moti cmamove ananu3upyemesl, Kax maxie mepmusl
a0anmupyIomcest, 3aUMCHEYIOMCsL Wl CEMAHMUYECKU PACUUPSIIOMCSL 8 Y30eKCKOM Yuhpoeom Ouckypce,
0C8eUasl TUHEBUCMUYECKUE, COYUOKYIbMYPHBIE U CIIULTUCIIIYEeCKIe NOCTIeOCEUs. IMOTL MPAHCHOPMAYULL.

Knroueswie crosa: szvixosas mpancghopmayist, onaaiin Meoua, yughpoeast 1ekcuxa, KOMIbIOmepHAsL
MEPMUHOTO2US, NEPERTIOUeHIe KOO0, TUHEGUCMUYECKAs. AOANMAYLS.

Introduction. English, as the dominant language of technology, has significantly influenced the
lexical resource of many other languages, including Uzbek. As users in Uzbekistan increasingly engage
with digital platforms, English computer and internet terms are being actively integrated into their daily
online communication. This process is not limited to simple borrowing; it often involves various forms of
transformation including phonological adaptation, morphological modification, semantic extension, and
hybrid usage. The rise of social media has accelerated this shift, creating a digital linguistic environment
where English and Uzbek terms coexist and interact. This article aims to examine the nature of this
transformation and its broader linguistic and social consequences.

Linguistically, transformations can be classified into several types. Some terms are borrowed directly
with little or no modification (¢.g., kompyuter, server, monitor), while others are adapted to Uzbek
phonology and spelling conventions (¢.g., browser becomes brauzer, chat remains chat but acquires new
grammatical functions). Another form of transformation occurs when entire English phrases are translated
into Uzbek equivalents, such as search engine rendered as qidiruv tizimi, or social network as ijtimoiy
tarmoq.

Furthermore, many English digital terms undergo semantic shifts when used in Uzbek contexts. For
example, post in its original English usage refers to an entry or message published online, but in Uzbek
digital speech, post gilmoq has become a generalized verb meaning "to share or publish any content online."
Similarly, bot has expanded from its original definition as a programmed agent to include fake users or
deceptive profiles on social platforms. These semantic shifts illustrate how meaning evolves based on user
behavior and cultural reinterpretation.

Another significant trend is the stylization of language in online media. Uzbek users often combine
English vocabulary with local slang or informal expressions to enhance expressiveness or fit into online
subcultures. Terms like wifi yo‘q hayot yo°q (no wifi, no life), scroll qildim, or live ko‘rishamiz blend
humor, convenience, and linguistic creativity. This blend of languages not only facilitates efficient
communication but also reflects global digital identity.

Methods. Online environments also promote the use of acronyms and internet slang in English, such
as AFK (away from keyboard), DM (direct message), BRB (be right back), and IRL (in real life). These
are often used without translation, as their meanings are widely understood among internet-savvy users.
Such terms rarely undergo localization, instead becoming part of the digital vernacular as-is.

From a sociolinguistic perspective, the transformation of vocabulary is closely linked to digital
literacy, social identity, and generational language practices. Young users not only adopt but often drive
these linguistic changes. They create and disseminate new forms that may later gain wider acceptance or
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become standardized through frequent use. On the other hand, older or less digitally engaged speakers may
find these changes confusing or alienating, creating a generational divide in digital language proficiency.

The question of standardization also emerges. While some experts advocate for the localization of
digital terminology to preserve linguistic integrity, others argue that certain English terms have become so
globally entrenched that translating them may be impractical or even counterproductive. For instance,
although elektron pochta is the official Uzbek term for email, most users prefer the English form due to
brevity and familiarity.

Lexicographically, these transformations raise the need for updated and context-aware dictionaries
that reflect actual usage in online communication. At present, official Uzbek dictionaries often lag behind
in registering new or evolving digital terms. This creates a gap between prescriptive norms and descriptive
reality, highlighting the need for ongoing linguistic research and adaptive language planning. The impact
of globalization and the spread of English as a lingua franca of technology have fundamentally influenced
language structures and vocabulary systems across many languages. In the case of Uzbek, the transfor-
mation of computer and internet terminology is particularly visible in the sphere of online media. This
transformation can be observed at multiple linguistic levels — phonological, morphological, syntactic,
semantic, and pragmatic — and is largely driven by informal digital discourse.

Results. One of the first observable changes is phonological adaptation, where English terms are
pronounced and sometimes spelled according to Uzbek phonetic rules. For example, the English term
mouse is often rendered as maus in speech and informal writing, and browser becomes brauzer. These
transformations reflect an attempt to integrate foreign terms into the Uzbek sound system while maintaining
recognizability. Similarly, stress patterns and syllable divisions often shift to suit native pronunciation
norms, especially in spoken Uzbek.

At the morphological level, borrowed English nouns are frequently combined with Uzbek
grammatical structures to form verbs and other parts of speech. Verbs such as like bosmoq, upload qildim,
share qilish, and scroll qilyapman exemplify how users apply native verb suffixes (-moq, -gilmoq, -
yapman) to English stems. This kind of hybridization leads to new Uzbek-English mixed constructions that
are increasingly normalized within informal online speech, even though they may be considered
nonstandard or colloquial in formal writing.

Another crucial area is code-mixing and code-switching, where English and Uzbek clements are
alternated within a single sentence or conversation. This is particularly common among bilingual or
digitally literate users. For example: "Bugun Zoomda meeting bor, keyin DMga yozaman." (Today we have
a meeting on Zoom, then I’ll message you in DMs.) Such examples demonstrate how digital terminology
1s not only borrowed but also fully embedded into the syntactic and semantic structure of Uzbek discourse.
Code-switching is often strategic — used to express ideas more succinctly, sound modern, or align with
global internet culture.

From a semantic perspective, many English terms undergo shifts in meaning or expand semantically
in Uzbek contexts. For instance, the word post originally referred to a message shared on social media,
but it is now broadly used as a verb (post qilmoq) to refer to any form of publishing or uploading content.
Similarly, spam is used in Uzbek to refer not only to unsolicited messages but also to irrelevant or
excessive content in general. This shows how digital contexts influence how users interpret and extend
the meanings of borrowed vocabulary.

Analysis. The transformation also reflects deeper pragmatic and sociocultural changes. Online media
1s not merely a communication platform but also a space for identity expression and group belonging. By
using English or English-influenced vocabulary, users — particularly youth — signal their participation in a
global digital culture. Expressions like "Like bosdim", "Story qo‘ydim", "Online bo‘layapti", or "Profileini
check qildim" demonstrate how digital media shapes language into a tool for both communication and
social signaling.

Generational differences are also notable. While younger users tend to adopt and adapt English-
origin vocabulary with ease, older users are more likely to resist or avoid such usage. This creates a digital
linguistic divide, wherein familiarity with English-based terms can reflect not only language proficiency
but also levels of digital literacy. In some cases, this leads to misunderstandings or communication gaps
between age groups, particularly in family or intergenerational online interactions.

Moreover, the influence of digital media platforms such as Instagram, Telegram, TikTok, and
Facebook plays a critical role in shaping this transformation. The user interfaces of these platforms are
often in English or include transliterated English elements, which reinforces exposure to and normalization
of such terms. Even localized versions of apps tend to preserve key English terms (like followers, likes,
stories) due to their brand-specific meanings and widespread global use.
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Another interesting trend is the use of internet slang and acronyms, many of which remain
untranslated. Abbreviations like LOL, BTW, IDK, AFK, and NSFW are often inserted into Uzbek mes-
sages, especially in comments or chats. This form of digital multilingualism creates a new layer of shared
global internet language that transcends national boundaries but also complicates traditional linguistic
categorization.

In terms of language policy and standardization, these rapid and largely organic changes present
significant challenges. The Uzbek language regulatory bodies and academic institutions have only partially
addressed the influx of English digital terminology. Some attempts have been made to introduce localized
equivalents, such as gidiruv tizimi for search engine or tarqatuvchi dastur for distributor software, but these
terms often fail to gain popularity among users due to their length or unfamiliarity. As a result, unofficial
or hybrid terms persist in everyday usage, highlighting the gap between formal language planning and
real-life linguistic practice.

Conclusion. The transformation of English and Uzbek computer and internet vocabulary in online
media is a multifaceted process shaped by globalization, technology, user behavior, and linguistic
innovation. English remains a primary source of digital terminology, but its integration into Uzbek is far
from passive. Instead, it undergoes active transformation — being adapted, reinterpreted, and localized
through daily usage. Online media plays a central role in this transformation by providing a space where
linguistic creativity flourishes and new norms emerge. As digital communication continues to evolve, so
too will the language it relies upon, making it essential for linguists, educators, and policymakers to
monitor, document, and adapt to these changes in real time.
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CONCEPTUALIZATION OF THE HUMAN BODY IN ENGLISH AND UZBEK: A COGNITIVE
AND METAPHORICAL ANALYSIS

Annotation. This article examines the conceptualization of the human body in English and Uzbek
from the perspectives of cognitive linguistics and conceptual metaphor theory. The human body is viewed
not only as a biological entity but also as a fundamental cognitive source domain through which abstract
concepts such as emotions, intellect, morality, and social relations are structured and understood. The
study analyzes body-related metaphors, idiomatic expressions, and lexical units in both languages, focusing
on key body parts such as the head, heart, and hand. The findings reveal that many body-based metaphors
are grounded in universal embodied human experience, which leads to similar conceptual mappings across
languages.

INSON TANASINING INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA KONSEPTUALLASHTIRILISHI:
KOGNITIV VA METAFORIK TAHLIL

Annotatsiva. Ushbu maqolada inson tanasining ingliz va o ‘zbek tillaridagi konseptuallashtirilishi
kognitiv lingvistika va konseptual metafora nazariyasi nuqtai nazaridan o ‘rganiladi. Inson tanasi nafaqat
biologik mavjudot sifatida, balki hissiyotlar, tafakkur, axloq va ijtimoiy munosabatlar kabi abstrakt tushun-
chalarni tuzish va anglashda asosiy kognitiv manba sifatida qaraladi. Tadqiqotda tana a’zolari bilan bog *-
lig metaforalar, idiomatik ifodalar va leksik birliklar tahlil gilinadi, bunda bosh, yurak va qo ‘I kabi asosiy
tana gismlariga alohida e tibor qaratiladi. Natijalar shuni ko ‘rsatadiki, ko ‘plab tana asosidagi metafora-
lar insonning umumiy tajribasiga asoslangan bo ‘lib, bu turli tillarda o ‘xshash konseptual moslashuviarga
olib keladi.

Kalit so‘zlar: kognitiv lingvistika, konseptual metafora, embodiment (tanaviylik), inson tanasi, tana
asosidagi metaforalar, ingliz tili, o ‘zbek tili, konseptuallashtirish, madaniy kognitsiya.
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